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Partnership Agreement
for the implementation of the project
DTP1-1-034-3,1
TransDanube.Pearls
within the

Danube Transnational Programme

_ é between

Lead Partner

Umweltbundesamt GmbH (Environmental Agency Austria),
Spittelauer Lande 5; 1090 Vienna, AUSTRIA

and
ERDF Project Partner 1

Donaubiiro gemeinniitzige GmbH {(Danube Office Ulm/Neu-Ulm),
Kronengasse 4/3, 89073 Ulm; GERMANY

ERDF Project Partner 2

' WGD Donau Oberdsterreich Tourismus GmbH (WGD Danube Upper Austria Tourism Ltd.),
@ Lindengasse 9, 4040 Linz; AUSTRIA

ERDF Project Partner 3

Regionalmahagement Burgenland GmbH (Regional Management Burgenland Ltd),
MarktstraRe 3, 7000 Eisenstadi; AUSTRIA

ERDF Project Partner 4

Bratislavsky samospravny kraj (Bratislava Self-Governing Region)
Sabinovska 16; 820 05 Bratislava, SLOVAKIA

ERDF Project Pariner 5

Nyugat-Pannon Teriilet- és Gazdasagfejlesztési Szolgaltatd Kozhaszni Nonprofit Kft. (West
Pannon Regional and Economic Development Public Nonprofit Ltd.)
Horvéth Boldizsar krt. 9, H-9700 Szombathely, HUNGARY

,j Partnership Agreement <project acronym> 3
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ERDF Project Partner 6

Dél-Dundntili Regiondlis Fejlesztési Ugynokség Kozhasznii Nonprofit Kft. (South Transdanubian
Regional Development Agency Nonproft Ltd.)
Méria w. 3., 7621 Pécs, HUNGARY

ERDF Project Partner 7

Grad Vukovar (City of Vukovar)
Dr. Franje Tudmana 1; 32000 Vukovar., CROATIA

ERDF Project Partner 8

Razvojna agencija Sinergija d.o.o. (Development Agency Sinergija Ltd.)
Kranjceva 3, 9226 Moravske Toplice, SLOVENIA

ERDF Project Pariner 9

O6nacTHa agMuHHCcTPanus Bupus (Vidin Regional Administration)
6, Dunavska Str., 3700 Vidin, BULGARIA

ERDF Project Partner 10

Kny6 ,YcToliuuBo pasBuTHE Ha rpaxgaHckoTo obmectBo” (Club Sustainable Development of
Civil Society)
28-A, Dospat Str., Sofia-1463, BULGARIA

ERDF Project Pariner 11

Institutul National de Cercetare-Dezvoltare in Turism (National Institute for Research and
Development in Tourism)
Apolodor 17, 050741 Bucharest, ROMANIA

ERDF Project Partner 12

Agentia pentru Dezvoltare Regionala Sud-Est (The South East Regional Development Agency)
24 Anghel Saligny Street; 810118 Braila, ROMANIA

IPA Project Partner 1

Dunavski centar za kompetenciju (Danube Competence Centre)
i Cika Ljubina 8/1, 11000 Belgrade, SERBIA

IPA Project Partner 2

Regionalna agencija za razvoj istone Srbije (Regional Development Agency Eastern Serbia)
f Trg Oslobodenja 1, 19000 Zajecar, SERBIA

hereinafter jointly referred to as Parties

Partnership Agreement <project acronym> 4
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On the basis of:

s Regulation (EU) No. 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013
‘laying down common provisions on the European Regional Development Fund, the European Social
Fund, the Cohesion Fund, the European Agricultural Fund for Rural Development and the European
Maritime and Fisheries Fund and repealing Council Regulation {EC) No 1083/2006

* Regulation (EU) No. 1301/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013
on the European Regional Development Fund and on specific provisions concerning the Investiment for
growth and jobs goal and repealing Regulation (EC) No 1080/2006

» Regulation (EU) No. 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013
on specific provisions for the support from the European Regional Development Fund to the Eurepean
territorial cooperation goal.

* Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014
estabhshlng an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA m

¢ Regulation (EU) 447/2014 of the European Parliament and of the Council of 2 May 2014 on the specific
rules for implementing Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council
establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPAII)

¢ Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014,
Common Implementing Regulation for External Actions

» Regulation (EU) Mo 910/2014 of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on
electronic identification and trust services for electronic transactions in the internal market and
repealing Directive 1999/93/EC;

¢ Commission Delegated Regulation (EU) No 481/2014 of 4 March 2014 supplementing Regulation (EU)
No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council with regard to specific rules on eligibility
of expenditure for cooperation programmes;

e All other applicable EU legislation, including the legislation laying down provisions on public
procurement, on competition, on state aid, on protection of the environment and on equal treatment
between men and woman;

¢ The European Territorial Cooperation Programme Interreg V-B Danube, approved by the European
Commission on 20/08/2015 C(2015) 5953;

+ All manuals and guidelines issued by the Danube Transnational Programme {e.g. Applicants Manual,
Implementation Manual, DMS User Manual) relevant for this contract available on the Programme’s
website: www.interreg-danube.eu.

All laws, regulations, programme documents mentioned in this agreement - including any
amendments made to these rules and regulations - are applicable in the latest version in force.

Partnership Agreement <project acronym> 5
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Article 1

Definitions

1. Lead Partner: the Lead Partner means the Lead Beneficiary as referred to in Article 13 of Regulation
(EU) No 1299/2013 (hereinafter referred to as “LP").

2. Project Partner (ERDF Project Partner / IPA Project Partner): project beneficiaries as referred to in
Article 13 of Regulation (EU) No. 1299/2013 and named in the approved Application Form, including
LP (hereinafter referred to as “PP").

3. Associated Strategic Parter: as indicated in the Applicants Manual (hereinafter referred to as
IIASPJI).

4. Project Participants: means LP, ERDF PPs, IPA PPs.

5. Project: as described in the Application Form.

6. Project Part: covers a set of activities undertaken by a PP and presented by a project partner’s budget
in the Application Form.

Terms of this agreement will be used according to the abbreviations and glossary of the
Applicants Manual of the Danube Transnational Programme (hereinafter referred to as
Applicants Manual).

Article 2
Subject of the Partnership Agreement

1. The subject of this Partnership Agreement is the organisation of the partnership by
regulating the rights and obligations of the Parties in order to successfully implement the
transnational project DTP1-1-034-3-1, Transdanube, Pearls.

2. The approved Application Form and the Subsidy Contract will became integral part of this
Agreement after the approval of the project by the Monitoring Committee.
The Parties have to fully respect the content and obligations set by the abovementioned
documents and take full responsibility of keeping all regulations relevant to the
implementation of the project.

Article 3
Activities of Project Participants in the project

1. Activities of the Project Participants as well as the role of each PP in the project are described in the
Application Form.

Partnership Agreement <project acronyms 6
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Article 4
Operation and organisation of the Project Steering Committee

1. The Project Participants must set up a Project Steering Committee in order to establish a
clear decision making structure, where the following rules shali apply:

a) Composition of the Steering Committee

The Steering Committee (later on called "SCOM"), chaired by the LP is composed by one
representative from each project financing partner (later on called "SCOM Members").

The SCOM Members representing the project participants shall be appointed in written
by the concerned partner, after a written request from the LP. Alternatively, the SCOM
Members will be appointed by each Financing Partner representative during the kick off
meeting, according to a specific point in the agenda. In this case, the appointment has to be
done in writing and shall be part of the minutes prepared in line with point e).

The SCOM Members have the right to be substituted in 2 ways:
a) by appointment of deputies; or

b) by sending substitutes to the meeting, informing the Chairperson of the SCOM not
later than one working day before the meeting

Representatives of Associated Strategic Partners may participate in the "SCOM" in an
advisory capacity.

b) Tasks

The SCOM shall oversee the effectiveness and quality of the implementation of the
Transdanube.Pearls, in accordance with the following provisions:

o it shall consider any relevant problem incurred during the implementation of the project and
take decisions on how to solve these problems;

+ it shall periodically review progress made towards achieving the specific targets of the project;

¢ it shall examine the results of implementation, particularly the achievement of the targets value
(outputs/results) stated in the Application Form on the basis of partner reports and other
documents produced by the partners, either on a regular or on ad-hoc basis;

e it may propose any revision or examination of the project Iikely to make possible the
achievement of the project objectives or to improve its management, including its financial
management (e.g. redistribution of activities and budgetacrossthe partnership);

« it approves major changes requested for the implementation of the project activities (e.g
expulsion/substitution/sanctions of a PP for underperformance, modification of activities and
outputs, etc.);

Partnership Agreement <project acronym> 7
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In case of dispute between PPs, presumption of good faith from all Parties will be
privileged. Should a dispute arise between the partners, the affected parties will
endeavour to find a solution on an amicable way. In cases where the disputes camnot be

solved bythe partners, nor by the intervention ofthe LP, then they are referred to the SCOM in
order to reach a settlement.

¢) Chairpersonship and meetings

| The SCOM will be chaired by a representative of the LP or person entitled by LP (the SCOM
3 Chairperson). LP convenes the SCOM at least once every 4 hs generally in coincidence
withthe project meeting date.

E The LP convenes the SCOM at least {{}: W\f’??fffm”Igg*zdays before the date proposed for the
meeting by e-mail, together with the proposed agenda (drawn up by him/her) and all
: information about the issues to be discussed. If any urgent issues arise to be addressed

urgently, the SCOM may be convened by the LP even with a shorter notice.

The SCOM Chairperson shall be responsible for the proper functioning of the SCOM and
| shall perform SCOM Chairperson’s duties (e.g. declares the opening and closing of each meeting,
directs the discussion, rules on points of order, accords the right to speak, announces the
decisions and summarizes them at the end ofthe meeting, etc.).

Participation in the SCOM meetings is mandatory for all financing partners and any
absence from meetings needs to be duly justified in advance to the LP (who then is in charge of
communicating itto allthe SCOM Members at the beginning of the meeting).

d) Decision making

The SCOM is legally convened when the majority (50%-+1 member of the appointed members
in line with point a.) of SCOM Members is present (8).

The general rule is that the decision making in the SCOM is by consensus among the SCOM
Members present at the meeting (according to the principle "one partner, one vote").

p | If consensus cannot be reached SCOM will decide according to the majority rule. Majority
E 1 means the highest number of votes. Votes cannot be delegated to other partners.

The LP, by its own initiative and/or under a well justified request of one or more of the SCOM
Members, can initiate a written decision-making process via e-mail.

In this case the LP shall send the draft deasmn to _thg SCOM Members entitled to vote and shall
(or at. least 5 in case of exceptional urgent

cases) working days for the reply.

If an objection to the procedure or to the draft decision is raised, the matter shall be placed on
the agenda of the next meeting of the SCOM,

Partnership Agreement <project acronym> 8
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Ifno objection to the procedure or to the draft decision has been received by the specified time,
the decision is deemed to be taken by the SCOM.

e) Minutes

The LP shall send the minutes of the SCOM meeting reporting the decisions taken to the
other members of the SCOM for comments not later than 10 working days after the date of
the meeting.

If no written objections are raised from SCOM representatives within 10 working days after
the minutes are received, they are considered to be approved.

If written objections are raised, the LP shall revise the minutes accordingly, decide on the
final version and send it to the members of the SCOM.

In this last case, the final version is approved by the members of the SCOM in the
following meeting of the SCOM accordingto the above mentioned rules {see point e.).

f) Communication

Communication among the members of the SCOM shall be done by email. Any document
which shall be sent to the members of the SCOM must be transmitted by email.

Al members of the SCOM shall communicate to the Lead Pariner their email address and
its eventual changes promptly.

g) Working language

Working Janguage of the SCOM shall be in English. This rule also applies to the official
documents of the SCOM.

Article 5
Specific obligations and responsibilities of the Lead Partner

1. The LP shall take all the steps needed to correctly manage the project in accordance with
the Application Form approved by the Monitoring Committee, the Subsidy Contract and
the programme documents relevant for this agreement.

2, The LP solely assumes all obligations and overall responsibility for the entire project
towards the MA/]S.

3. In addition the LP shall:

a) inform all PPs on the signature of the Subsidy Contract and provide the copy of the.
Subsidy Confract to all Project Partners;

Partership Agreement <project acronym> 9
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keep the PPs informed on a regular basis about all relevant communication between the
LP and MA/]S;

inform the PPs about all essential issues connected to the project implementation
without any delay;

be responsible for the verification that the expenditure declared by the PPs has been
incurred only for the purpose of implementing the project and corresponds to the
activities agreed between the PPs in the frame of the approved Application Form;

ensure that the expenditure presented by the PPs has been verified by a controller or
controllers;

submit the Applications for Reimbursement together with the Progress Reports to the
MA/]S by the deadlines given in the Subsidy Contract;

transfer the EU Funds (ERDF and IPA contribution) to the PPs participating in the project
according to each Application for Reimbursement approved by the MA/]S, within ﬁ
%@%ﬁﬁ?ﬁ% No deduction, retention or any other specific charges can be made by
LP concerning the approved amount when transferring the contribution and no legal
dispute between the LP and the PP concerned could be subject to any compensation
from the approved amount to be transferred by LP to the PP;

bear in case of irregularities the overall responsibility towards the MA/]S for the
repayment of the amounts unduly paid.

agree with the PPs before applying for budget reallocation between budget lines and/or
work packages not affecting amendment of the Subsidy Contract;

agree with the PPs of the project before submission of any request for amendment of the
Subsidy Contract to the MA/]S.

Article 6
Obligations of the Project Partners
The PPs shall respect all the rules and obligations set forth in the Subsidy Contract.

The PPs shall comply with EU regulations and programme level regulatory documents -
as referred in the Subsidy Contract — and the relevant national legislation.

Each PP commits itself to implement its own project part according to the approved
Application Form, Partnership Agreement and the programme documents.

The PPs shall respect the time schedule of the project, including the completion of the
activities foreseen for each reporting period as agreed among the PPs and the financial

Partnership Agreement <project acronyms> 10
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performance in relation to the project implementation, and shall contribute to the
achievement of outputs and results of the project.

5. The PPs shall have their expenditures incurred and paid in the given reporting period
validated by the designated Controller of their Partner State and submit the Control
Certificate issued by the Controller to the LP.

; 6. The PPs shall be responsible for the sound financial management of the funds allocated
1 to their project part, including the repayment of the contributions from the EU Funds
1 {ERDF/IPA) unduly paid te the LP, and, where applicable, the repayment of the state co-

financing to the relevant national body.

7. Each Project Partner shall maintain either a separate accounting system or an adequate
accounting code for all transactions relating to the project.

8. The PPs shall support the LP to fulfil its tasks according to the Subsidy Contract. In
particular, each PP shall:

a) provide the LP without any delay with any information needed to draw up the Progress
Reports, to react on any request by the MA/JS, or provide with any further information
needed by the LP;

b} inform the LP immediately about any circumstance that could lead to a temporary or
final discontinuation of the project;

c) inform the LP before the submission of the first Application for Reimbursement on the
details of the bank account where the contribution from the EU Funds of the given PP
shall be transferred.

Partnership Agreement <project acronyms> L
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Article 7

Reporting obligations of the PPs

A e P o 1

1. Each Project Partner shall submit the Partner Report for validation of the expenditure to the
1 responsible controller selected or appointed according to national rules online through the
f, ] Danube Monitoring System. The deadline for submitting the Partner Report set by the
responsible controller shall be respected by the PP.

3 2. The LP can only submit an Application for Reimbursement to the MA/]S by providing proof
of progress of the project. Therefore, in order to provide adequate information on the
progress of the project, each PP has to submit a Partner Report to the LP online through the
Danube Monitoring System consisting of an activity report describing the activities carried
b out and their outputs and results during the reporting period and of a financial report

i presenting the financial progress of the project in accordance with the approved Application
1 Form.

3. The PPs have to respect the reporting deadlines of the Subsidy Contract, and submlt their
Partner Report and Control Certificate to the LP in due time, until G weekssbefo
ﬁevant«repofgﬁg deé“ﬁime Partner Reports and Control Certificates not submltted through
the Danube Monitoring System to the LP within the set deadline cannot be included in the
Progress Report of the LP of the respective reporting period to be submitted to the MA/JS.
Control certificates not submitted in the given reporting period shall be included in the
earliest possible next Progress Report following to the reporting period concerned.

4. All expenditure shall be reported in Euro; therefore the Partner Reports should be drawn up
in Euro.

5. Expenditure incurred by project partners in a currency other than the Euro shall be
converted into Euro by using the monthly accounting exchange rate of the European
Commissiont in the month during which expenditure was submitted for verification fo the
controller. This method shall be applicable to all project partners. The exchange rate risk is
borne by the PP concerned.

Article 8
Audits
1. For audit purposes each PP shall:

a} retain all files, documents and data about the project for a two year period from 31st
December following the submission of the accounts in which the final expenditure of the
completed project is included. The MA/JS will inform each Lead Partner individually
about the beginning of the mentioned two year period. In case of State aid granted

1 = . .
http://ec.europa.eu/budget/contracts grants/info contracts/inforeuro/inforeuro en.cfm

Parmership Agreement <project acronym> 12
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including de minimis aid as well, all related files, documents and data must be kept and

i be available for a period of 10 fiscal years from the date on which the aid was granted.

The files, documents and data should be kept either in original or as certified copies on
commonly used data media safely and orderly;

b) enable the responsible auditing bodies of the European Union and of the Partner State

concerned, as well as the Audit Authority, MA/]S and the Certifying Authority to audit
the proper use of funds;

¢) give these authorities any information they request about the project;

d) give them access to the accounting books and accounting documents and other

documentation related to the project, whereby the auditing bodies decide on this
relation;

e) give them access to business premises during the ordinary business hours and also
beyond these hours by arrangement and allow them to carry out checks related to the
project;

f) provide the LP with any information needed related to such an audit without any delay.

2. Other possible longer statutory retention period - as might be stated by national law ~
remain unaffected.

Article 9
Information and Publicity, use of outputs and results

L Any publicity measure undertaken by any of the PPs shall be conducted according to the
Commission Regulation (EU) no. 1303/2013, and the information and publicity
guidelines included in the Implementation Manual, the Visual identity Manual for
Projects and the Communication toolkit of the Danube Transnational Programme.

2. Information and publicity measures will be coordinated among the PPs. Each PP is
equally responsible to promote the fact that financing is provided from the European
Union funds within the framework of the Danube Transnational Programme and to
ensure the adequate promotion of the project.

3. Ownership, title and industrial and intellectual property rights of the deliverables and
outputs of the project and the reports and other documents relating to it shall be vested
to the PPs to the extent allowed by the national regulation of the PP concerned.

4 The PPs take note of the fact that the outputs and results of the project (as well as any
' study or analysis produced in the course of the project) will be made available to the
public and they agree that the results of the project shall be available for the public. The
MA/JS, as well as the National Authorities of the Partner States of the programme -

Pal‘tnership Agreement <project acronym= 13
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including National Contact Points - reserve the right to use the outputs and results of the
project for information and communication actions in respect of the programme.

Lo e

Article 10
Changes in the project and decommitiment

1. The exhaustive list of the substantial changes in the project is regulated in the Subsidy
Contract. These changes will lead to the modification of the Subsidy Contract requested
by the LP. Based on the provisions of the Subsidy Contract further detailed rules
describing each case of Subsidy Contract modification, as well as other project changes
not requiring amendment of the Subsidy Contract are set in the Implementation Manual.

Gyt s T e
s oot bt b B k£ 3

2. 'In case of changes in the partnership, the MA/JS is entitled to withdraw from the Subsidy
Contract if the number of PPs falls below the minimum number of participants required
" by the programme.

3. The PPs agree not to back out of the project unless there are unavoidable reasons for it.
In case a PP withdraws from the project or is debarred by the other PPs for not fulfilling
the obligations set in this Agreement, the remaining PPs will undertake to find a rapid
and efficient solution to ensure the further proper project implementation without any
delay. Consequently, the PPs will endeavour to cover the contribution of the withdrawn
or debarred PP, either by assuming its tasks by one or more of the present PPs or by
asking one or more new participants to join the project partnership, regarding the
respective programme provisions.

4, The provisions set for audits in Article 8 remain applicable to the PP that backed out of
the project or was debarred from the project and this PP bears the overall financial
responsibility for the activities completed including the responsibility for repayment of
the amount unduly paid in line with Article 11,

5. In case MA/]S reduces the project budget and the corresponding contribution from the
EU Funds - on the basis of the decision of the Monitoring Committee, the PPs shall bear
the financial consequences together and agree on the distribution per partners of the
amount decommitted from the project budget.

Article 11
Irregularities, withdrawal and repayment of the EU funds

1. If the MA/]S - based on the provisions of the Subsidy Contract - requests the repayment
of the contribution from the EU Funds in full or in part from the LP due to irregularity or
withdrawal from the Subsidy Contract, the LP shall ask in writing the PP(s) concerned to
repay the EU Funds unduly paid according to the request of the MA/JS.

Partnership Agreement <project acrenyms 14
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2. The PP affected has to repay the requested EU Funds to the LP. In case the PP received

state contribution to the project part, the corresponding state contribution shall be
repaid to the responsible national body.

3. The PP has to respect the deadline given by the MA/JS to the LP for the repayment of EU
Funds. The PP has to transfer the requested EU Funds to the LP 30 days before the
deadline of the LP.

4. In case of delay in the repayment to the MA/JS that is due the PP, the interest on late
payment imposed by the MA/]S has to be repaid to LP by the PP concerned.

5. If the LP does not succeed in securing repayment from PP or if the MA/JS does not
succeed in securing repayment from the LP, the Partner State on whose territory the PP
concerned is located shall reimburse any amounts unduly paid to that PP based on
Article 27(3) of Regulation (EU) No 1299/2013 according to the request of the MA/JS.

6. After the reimbursement made by the Pariner State concerned, it holds the right to
secure repayment from the PP located on its territory, if necessary through legal action.
For this purpose the MA/JS and the LP shall assign their rights arising from the Subsidy
Contract and the Partnership Agreement to the Partner State in question.

Article 12
Cooperation with third parties, assignment, legal succession

In case of cooperation with third parties (e.g. concluding subcontracts) the PP shall remain
the sole responsible toward the LP concerning compliance with its obligations as set out in
this agreement.

In the course of outsourcing, all Project Partners are obliged to follow national public
procurement rules and other regulations set up at programme level, and in case of IPA
confributions the PraG rules for procurement procedures and shall take full responsibility
for the proper application of these rules.

The Project Participants shall not have the right to assign their rights and obligations under

this agreement without the prior consent of the other Project Participants and of the MA/]S
and the Monitoring Committee.

In case of legal succession, e.g. when the Project Participant changes its legal form, the
Project Participant is obliged to transfer all duties under this contract to the legal successor.

all responsibilities of the activity fulfilled by the legal predecessor and be financially
responsible for any amount unduly paid to the legal predecessor.

: Pal’tnership Agreement <project acronym> 15
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Article 13

Language

The working language of the partnership shall be English. Any official internal document of the
operation shall be made available in the language of the Subsidy Contract, i.e. in English.

Article 14
Duration and right of termination

1. This agreement shall take effect on the date on which it is signed by all Project Participants.
It shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations arising from the
Subsidy Contract towards the MA/JS.

2. Al relevant provisions of this agreement necessary for the fulfilment of the archiving and
audit obligations shall remain in force until the end of a two year period started from 31
December following the submission of the accounts in which the final expenditure of the
completed project is included. The MA/JS will inform the LP about the beginning of the
mentioned two year period.

* 3. If there is a non-resolved dispute between any of the Project Partners arising from the
implementation of the project the Partnership Agreement shall remain in force until the case
is settled by the competent body:

4. This agreement can be terminated by the consensual decision of the SCOM which also makes
arrangement regarding the consequences of such premature termination.

Article 15

Applicable law

: 1 This agreement is governed by the Au 7, being the law of the country of the LP.

2 This Partnership Agreement is concluded in English. In case of a translation of this

agreement and its annexes into another language than English, the English version shall
prevail.

Article 16
Concluding provisions

. L Any amendments to this agreement shall be in written form signed by all Project
' Participants.

——

* Partnership Agreement <project acronyms 16
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Amendments and supplements to the present agreement and any waiver of the requirement
of the written form must be in written form and have to be indicated as such. The LP shall
notify to the MA/JS of any amendment or supplement of the present agreement.

If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the remaining
provisions remain binding for the Parties. In this case the Parties undertake to replace the
ineffective provision by an effective one which comes as close as possible to the purpose of
the ineffective one.

The Project Participants commit themselves to take measures to ensure that all staff
members carrying out the work respect the confidential nature of information regarded as
such, and do not disseminate it, pass it on to third parties or use it without prior written
consent of the LP and the Project Participant that provided the information.

The Parties will make an effort to settle any disputes arising from this agreement out of the
court. In case an agreement cannot be made in due time, the Parties herewith agree that

s e

{ienna (Austria) shall be the venue for all legal disputes arising from this contract.

[arerrmwraced

6 original copies will be made of this agreement; of which each party keeps one original
and one original is attached to the Application Form.

- Partnership Agreement <project acronyms> 17
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*

Place, Date:
Name of ERDF PP1;

Donaubfiro gemeinniitzige GmbH
(Danube Office Ulm/Neu_Ulm)

Name of legal responsible: Ralph Seiffert

Signature:

* Place, Date: Vienna,
Name of Lead Partner:

Umweltbundesamt GmbH
{Environment Agency Austria)

Name of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

artnership Agreement <project acronym>
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Place, Date:

Name of ERDF PP2:
(WGD Danube Upper Austria Tourism Ltd.),

Name of legal responsible: Petra Riffert

Signature:

lace, Date: Vienna,
‘Name of Lead Partner:

1weltbundesami GmbH

WGD Donau Oberdsterreich Tourismus GmbH

Stamp

Stamp

ership Agreement <preject acronyms
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Place, Date:

{

Name of ERDF PP3;

Regionalmanagement Burgenland GmbH
(Regional Management Burgenland Ltd)

. Name oflegal responsible: Harald Horvath

Signature:

.Place, Date: Vienna,
Name of Lead Partner:

Umweltbundesamt GmbH
(Environment Agency Austria)

Name of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

Itnership Agreement <project acronym:>
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-Place, Date:
Name of ERDF PP4:

Bratislavsky samospravny kraj
(Bratislava Self-Governing Region)

Name of legal responsible: Pavol FreSo

lac_e, Date: Vienna,
: e of Lead Pariner:

Uthweltbundesamt GmbH
nvironment Agency Austria)

ame of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

ership Agreement <project acronyms>
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Place, Date:

Name of ERDF PP5:

* Szolgaltatd Kézhaszni Nonprofit Kft.

Public Nonprofit Ltd.)

'Name of legal responsible: Eszter Varga

Signature:

dce, Date: Vienna,

N ame of Lead Partner:

weltbundesamt GmbH
ronment Agency Austria)

Nathe of legal responsible: Georg Rebernig

Nyugat-Pannon Teriilet- és Gazdasagfejlesztési

'(West Pannon Regional and Economic Development

Stamp

Stamp

ership Agreement <project acronyn>
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L Place, Date:
' ".rName of ERDF PP6;

Dél-Dunanttili Regionalis Fejlesztési Ugynokség
Kozhasznd Nonprofit Kft.
: (South Transdanubian Regional Development Agency

' Nonprofit Ltd.}

Name of legal responsible: LAszl6 Sitanyi

ce, Date: Vienna,

_v_ﬁeltbundesamt GmbH
vironment Agency Austria)

N r_n‘é of legal responsible: Georg Rebernig

ture;

Stamp

Stamp

nership Agreement <project acronym>
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§ Place, Date:

" Name of ERDF PP7:

Grad Vukovar (City of Vukovar)

_Name of legal responsible: Ivan Penava

Stamp
]ace, Date: Vienna,
¢ of Lead Partner:
wéitbundesamt GmbH
vironment Agency Austria)
Narhie of legal responsible: Georg Rebernig Stamp

E:r.ship Agreement <project acronym= 24
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:. Place, Date:
Name of ERDF PP8:

' Razvojna agencija Sinergija d.o.o.
(Development Agency Sinergia Ltd.)

Narne of legal responsible: Stanislav Sraka

- Date: Vienna,
Name of Lead Partner:;

elthundesamt GmbH

Stamp

Stamp

ip Agreement <project acronym>
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: 'Place, Date:
-Name of ERDF PP9:
‘Q6nacTHA afMUHUCTPanMs Buasn
“(Vidin Regional Administration)
Name of legal responsible: Momchil Stankov

ignature:

Date: Vienna,
Name of Lead Partner:

tbundesamt GmbH
vironment Agency Austria)

\ é'fﬁellof legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

Ip Agreement <project acronym>
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Place, Date:
" Name of ERDF PP10:

'K.nyG ,Y CTOHYHBO Pa3BUTHe Ha TP IAHCKOTO
‘obmectso” (Club Sustainable Development of
Civil Society)

‘_ame oflegal responsible: Lucia {lieva

-zSign_ature:

ace, Date: Vienna,
Name of Lead Partner:

weltbundesamt GmbH
ronment Agency Austria)

me of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

tiership Agreement <project acronyms
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‘Place, Date:
. Name of ERDF PP11:

Institutul National de Cercetare-Dezvoltare in
Turism {National Institute for Research and
Development in Tourism)

I Name of legal responsible: Victor Timotin

,Ignature:

Place, Date: Vienna,
me of Lead Partner:

Umweltbundesamt GmbH
(Environment Agency Austria)

: e of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

artnership Agreement <project acronyms>
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Place, Date:
Name of ERDF PP12:

Agentia pentru Dezvoltare Regionala Sud-Est
(The South East Regional Development Agency)

Name of legal responsible: Luminita Mihailov

| Signature:

Iace, Date: Vienna,
ame of Lead Partner:

mweltbundesamt GmbH
Environment Agency Austria)

ame of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

nership Agreement <project acronyms
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Place, Date:
Name of [PAPP1:

Dunavski centar za kompetenciju
(Danube Competence Centre)

. Name of legal responsible: Boris Camernik

Signature:

-Place, Date: Vienna,
Name of Lead Partner:

mweltbundesamt GmbH
Environment Agency Austria)

lame of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

thership Agreement <project acronyms
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Place, Date:
‘Name of [IPA PPZ:

egionalna agencija za razvoj istofne Srbije
{Regional Development Agency Eastern Serbia)

ame of legal responsible: Vladan Jeremic

ignature:

Tace, Date: Vienna,
ame of Lead Partner:

) mweltbundesamt GmbH
Environment Agency Austria)

Name of legal responsible: Georg Rebernig

Stamp

Stamp

ifnership Agreement <project acronyms
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Danube Transnational Programme

Dohoda o partnerstve
Koéd projektu: DTP1-1-034-3.1

Skratka: TransDanube.Pearls

rid spoluprace



Vyhldsenie:

Tento dokument je vzor, ktory obsahuje minimdine poZiadavky pre Dohodu o parinerstve.
ie je moZné ho menit’ s vynimkou &ldnku 4, ktory si méZe Partnerstvo upravit, a pristusnych poli
naéenych slovami "definuje Partnerstvo” zvyraznenych sivou farbou.
rtnerstvo méZe pridat’ dalSie podrobné ustanovenia, ak nie st v rozpore s pravidlami programu
Zmluvou o financovant.

-Program spolufinancovany Eurépskou tniou
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Dohioda o partnerstve
pre realizaciu projektu
DTP1-1-034-3.1
TransDanube.Pearls
vramci

Dunajského nadnarodného programu

ktort uzatvorili
avny pariner

mweltbundesamt GmbH (Rakiisky spolkovy trad pre ochranu Zivotného prostredia),
"'ittglauer Linde 5; 1090 Viedeti, RAKUSKO

artner projektu EFRRE. 1

aubiiro gemeinniitzige GmbH (Dunajsky tirad Ulm/Neu-Ulm),
onengasse 4/3, 89073 Ulm; NEMECKO

] : ner projektu EFRR &, 2

GD Donau Oberdsterreich Tourismus GmbH (WGD Dunajsky turisticky ruch Horného Rakiiska
0.), Lindengasse 9, 4040 Linz; RAKUSKO

riner projektu EFRR €. 3

égionalmanagement Burgenland GmbH (Regionilne vedenie Burgenland s.r.o.),
arktstrae 3, 7000 Eisenstadt; RAKUSKO

;ii‘tner projektu EFRR ¢. 4

i;aiﬁislavskg’r samospravny kraj
abinovsk4 16; 820 05 Bratislava, SLOVENSKO

artner projektu EFRR & 5

\yugat-Pannon Teriilet- és Gazdasagfejlesztési Szolgaltatdé Kozhaszni Nonprofit Kft. (Verejna
eziskova organizacia pre regiondlny a hospodarsky rozvoj zapadopandnskej oblasti s.r.o.)

orvath Boldizsar krt. 9, H-9700 Szombathely, MADARSKO

ohoda o partnerstve <skratka projelctu> 3
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artner projektu EFRR €. 6

"".‘él-Dunéntﬁli Regiondlis Fejlesztési Ugyntkség Kozhasznt Nonprofit Kft. (Neziskovd
rganizécia pre regionalny rozvoj juZnej trans-dunajskej oblasti s.r.0.)
4riau. 3., 7621 Pécs, MADARSKO

é’i‘tner projektu EFRR &, 7

rad Vukovar (Mesto Vukovar)
Franje Tudmana 1; 32000 Vukovar., CHORVATSKO

er projektu EFRR ¢, 8

7vojna agencija Sinergija d.o.o. (Rozvojova agentiira Sinergija s.r.0.)
#eva 3, 9226 Moravske Toplice, SLOVINSKO

rtner projektu EFRR & 9

Ji?CTHa amvunicTpanys Bunun (Regionalna sprava mesta Vidin)
nnavska Str.,, 3700 Vidin, BULHARSKO

artner projektu EFRR ¢. 10

YCTORYHED pasBUTHE Ha MpakAanckoTo obimecrso” (Klub "UdrZatelny rozvoj oblianskej

ospat Str., Sofia-1463, BULHARSKO
er projektu EFRR €. 11

titutul National de Cercetare-Dezvoltare in Turism (Narodny institit pre vyskum a vyvoj v
blasti turistického ruchu)
olodor 17, 050741 Bukure3t, RUMUNSKO

riner projektu EFRR &, 12

entia pentru Dezvoltare Regionala Sud-Est (Agentira juhovychodného regiondlneho rozvoja)
ghel Saligny 24; 810118 Braila, RUMUNSKO

rtner projektu IPA & 1

navski centar za kompetenciju (Dunajské kompetenéné centrum)
a Ljubina 8/1, 11000 Belehrad, SRBSKO

g Oslobodenja 1, 19000 Zajedar, SRBSKO

d'alej spolotne len ako Strany

Johoda o partnersive <skratka projektu> 4
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~Na zéklade:

Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) & 1303/2013 zo 17. decembra 2013 , ktorym sa
stanovuji spoloéné ustanovenia o Eurépskom fonde regiondlneho rozvoja, Eurépskom socialnom
fonde, Kohéznom fonde, Eurépskom polnohospodarskom fonde pre rozvoj vidieka a Eurépskom
namornom a rybarskom fonde a ktorym sa zru$uje nariadenie Rady (ES) & 1083/2006

Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) & 1301/2013 zo 17. decembra 2013 o Eurépskom
fonde regionélneho rozvoja a o osobitnych ustanoveniach tykajicich sa ciel'a Investovanie do rastu a
- zamestnanosti, a ktorym sa zrufuje nariadenie (ES) & 1080/2006

Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) & 1299/2013 z 17 decembri 2013 o osobitnych
ustanoveniach na podporu ciela Eurdpska tizemna spoluprdca z Eurdpskeho fondu regiondlneho
rozvoja

Nariadenia Eur6pskeho parlamentu a Rady (EU) & 231/2014 z 11. marca 2014, ktorym sa ustanovuje
nastroj predvstupovej pomaoci (IPA II)

Vykon4vacieho nariadenia Komisie (EU) & 447/2014 z 2. m&ja 2014 o osobitnych pravidlach pre
vykonivanie nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (E0) & 23172014, ktorym sa
ustanovuje nastroj predvstupovej pomoci (IPAII)

Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) & 236/2014 z 11, marca 2014, ktorym sa ustanovuji
spolo¥né pravidld a postupy pre vykondvanie néstrojov Unie na financovanie vonkaj3ej &innosti

Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) & 910/2014 z 23. jila 2014 o elektronickej
identifikicii a déveryhodngch sluZbach pre elektronické transakcie na vnatornom trhu a o zruSenf
smernice 1999/93/ES

Delegovaného nariadenia Komisie (E(} & 481/2014 zo 4. marca 2014, ktorym sa dopliia nariadenie
Eur6pskeho parlamentu a Rady (EU) & 1299/2013, pokial ide o osobitné pravidla tykajice sa
opravnenosti vidavkov na programy spoluprace

Vietkych dal¥ich platnych pravnych predpisov EU, vratane tych, kioré obsahuji ustanovenia o
vereinom obstaravan, hospodarskej siit'aZi, §tdtnej pomoci, ochrane Zivotného prostredia a rovnakom
zaobchddzanf s muZmi a Zenami

Programu eurépskej tizemnej spoluprace Interreg V-B Danube, ktory schvélila Eurépska komisia diia
20.8.2015 C{2015) 5953,

Vietky prirucky a pokyny, ktoré vydal Dunajsky nadndrodny program (napr. Prirucka Ziadatela,
Vykonavaci manudl, Priru¢ka pouZivatela DMS) relevantné pre tito zmluvu sa nachadzaji na
internetovej strdnke programu: www.interreg-danube.eu.

: V3etky zakony, nariadenia a programové dokumenty uvedené v tejto dohode, vratane vSetkych
Uprav tychto pravidiel a nariaden, sa uplatiiujii v ich poslednom a platnom znen.

* Dohoda o partnerstve <skratka projeltu> 5
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Clanok 1

Definicie

1. Hlavny pariner: Hlavny pariner znamena Hlavného prijimatela tak, ako je uvedeny v €l 13
nariadenia (EQ) & 1299/2013 (dalej len ako "HP").

Pariner projektu (Partner projektu EFRR / Partner projektu IPA): prijimatelia projektu tak, ako sd
uvedeni v &. 13 nariadenia (EU) &. 1299/2013 a vymenovan{ v schvélenej Ziadosti, vratane HP (d'alej
len ako "PP").

PridruZeny strategicky partner: tak, ako je definovany v Prirutke Ziadatel'a (d'alej len ako "PSP").
Utastnici projektu: znamena HP, EFRR PP, IPA PP.
Projekt: opisany v Ziadosti.

Cast’ projektu: znamena stibor &innosti, ktoré sa zavizuje PP vykonat a ktoré s uvedené v rozpotte
projektového partnera v Ziadosti.

yrazy pouZivané v tejto dohode sa budd vykladat' podla skratiek a slovnika Prirucky ziadatela
‘Dunajského nadnarodného programu (d'alej len ako Prirutka Ziadatela}.

Clanok 2
Predmet Dohody o partnerstve

Predmetom tejto Dohody o parinerstve je organizdcia partnerstva uréenim prav a povinnosti
Stran s cielom tspeSne realizovat nhadnirodny projekt DTP1-1-034-3-1,
Transdanube.Pearls. '

Schvalena Ziadost a Zmluva o financovani sa stani neoddelitelnou stiCastou tejto Dohody po
tom, ako projekt schvali monitorovaci vybor.
Strany musia plne re$pektovat obsah a povinnosti uvedené vo vysSie uvedenych
dokumentoch a musia prevziat plni zodpovednost za to, Ze pri realizacii projektu sa budd
riadit vSetkymi relevantnymi nariadeniami.

Clanok 3
Cinnosti U¢astnikov projektu v projekte
Cinnosti Utastmikov projekiu ako aj iloha kaZdého PP v projekte sii opfsané v #iadosti.
Clanok 4

Fungovanie a organizacia riadiaceho vyboru projektu

——

~Dohoda o partnerstve <skratka projektu> 6
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1. Utastnici projektu musia zriadit' riadiaci vybor projektu s cielom vytvorit' jasnd $truktdru
rozhodovania sa, kde budi platit nasledujice pravidia:

a) Zloienie riadiaceho vyboru

Riadiaci vybor (dalej len ako "RV"), ktorému predseda HP, sa sklada z jedného zdstupcu
kazdého partnera financujiceho projekt (d'alej len ako "¢lenovia RV").

Clenov RV zastupujticich Gastnikov projektu vymenuje pisomne dany partner po obdrfanf
pisomnej #adosti od HP. Clenov RV méZe tie? vymenovat kaZ%dy zdstupca financujiceho
partnera po¢as tivodného zasadania podla konkrétneho bodu v programe. V tomto pripade sa
musi menovanie vykonat’ pisomne a musi byt si¢astou zapisu vyhotoveného podla bodu e).

Clenovia RV mé%u byt nahradenf 2 sp8sobmi:
a) menovanim zastupcov alebo

b) odoslanim ndhradnikov na zasadanie a informovanim predsedu RV najneskér jeden
pracovny dei pred danym zasadanim

Zastupcovia PridruZenych strategickych parinerov sa mdzZu z(iéastiiovat zasadani "RV" ako
poradcovia,

b) Ulohy

RV dohliada nad adinnostou a kvalitou realizacie projektu Transdanube.Pearls v siilade s
nasledujiicimi ustanoveniami:

s zvaZi kaZdy relevaniny problém, ktory venikne potas realizicie projektu, a rozhodne o tom, ako
tieto problémy riesit

+ pravidelne prehodnoti pokrok dosiahnuty pri plnenf Specifickych ciel'ov projektu

o bude skimat vysledky realizicie, najm3 dosiahnutie ciel'ovych hodndt (vystupy/vysledky)
uvedenych v Ziadosti na zéklade sprav partnerov a inych dokumentov, ktoré vyhotovia partnert,
ato bud' pravidelne alebo ad-hoc

s mobZe navrhovat kontrolu alebo preskimanie projektu, kioré pravdepodobne pomdZe dosiahnut
ciele projektu alebo zlepsit jeho riadenie, vratane jeho finanéného riadenia (napr. redistribicia
¢innost{ a rozpoétu v partnerstve)

s schvaluje velké zmeny poZadované na realiziciu projektovych &innosti (napr. vylicenie /
nahradenie / sankcie PP za nedostatoény vykon, zmena éinnosti a vystupov, atd'.)

V pripade sporu medzi PP platf predpoklad konania v dobrej viere vSetkych Stran. Ak vznikne
medzi partnermi spor, budil sa dotknuté strany snazit najst rieSenie zmierom. Ak partneri
nedokazu spor vyriesit a ak sa neda vyriesit ani zasahom HP, urovna dany spor RV.

¢) Predsednictvo a zasadnutia

Dolioda o partnerstve <skratka projektu> 7
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RV bude predsedat’ zastupca Hlavmého partnera alebo osoba nfm poverens (predseda RV). HP
zvolava RV minimélne raz za ka?dé 4 mesiace, vo vieobecnosti podla détumu konania
projektového stretnutia.

HP zvoldva RV minimalne 1{ pred navrhnutym dfiom zasadnutia, a to e-
mailom, v ktorom odosle aj navrhovany program (ktory vytvorf} a vsetky informacie o témach,
o ktorych sa ma hovorit. Ak vzniknii akékol'vek urgentné otazky, ktoré sa musia bezodkladne
vyriefit, méZe HP zvolat RV aj skor.

Predseda RV bude zodpovedny za riadne fungovanie RV a bude si plnit’ povinnosti predsedu
RV (napr. vyhlasuje otvorenie a ukonéenie kazdého zasadnutia, riadi diskusiu, rozhoduje o
poradi bodov diskusie, udel'uje pravo hovorit, oznamuje rozhodnutia a zhffia ich na konci
zasadnutia, atd’.).

UZast na zasadnutiach RV je povinna pre vietkych financujticich partnerov a akakolvek
nepritomnost’ na zasadnuti sa musi vopred riadne zddvodnit’ HP (ktory je potom zodpovedny
za to, e to ozndmi vietkym ¢lenom RV na zatiatku zasadnutia).

d) Rozhodovanie

RV je uzna3ania schopny vtedy, ked' je pritomna vadSina (50%-+1 Elen z menovanych ¢lenov
podl'a bodu a.) élenov RV (8).

Véeobecnym pravidlom je, e RV rozhoduje vieobecnym sthlasom &lenov RV pritomnych na
danom zasadnuti (podl'a zdsady "jeden partner, jeden hlas™).

Ak nie je mozné dosiahnut vSeobecny suhlas, RV rozhodne podla pravidla o vi¢Sine. VafSina

Vs

znamena najvyssi pocet hlasov. Hlasy sa nemdZu postipit inym partnerom.

HP mb%e z vlastnej iniciatfvy resp. na dobre odévodneni Ziadost jedného alebo viacerych
¢lenov RV zahajit postup pisomného rozhodovania sa elektronickou po3tou.

V takomto pripade odofle HP ndvrh rozhodnutia ¢lenom RV opravnenym hlasovat a stanov{
termin, prifom da adresatom asp 5 v mimoriadne urgentnych pripadoch)
pracovnych dni na odpoved.

" Ak sa vznesie ndmietka vo&i tomuto postupu alebo vodi ndvrhu rozhodnutia, zalenf sa dand
zaleZitost’ do programu nasledujiceho zasadnutia RV.

Ak do stanoveného terminu nepride ndmietka vodi postupu ani vo& navrhu rozhodnutia,
- povaZzuje sa rozhodnutie za prijaté RV.

e) Zapis

HP za$le zipis zo zasadnutia RV s prijatymi rozhodnutiami ostatnym &lenom RV na
pripomienkovanie najneskdr 10 pracovnych dni po dni konania zasadnutia.

. Ak zistupcovia RV nevznest pisomnd ndmietku do 10 pracovnjch dni po obdriani zépisuy,
- BovaZuje saza schvéleny.

*. Dohoda o partnerstve <skratka projektu=
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Ak sa vznesu pisomné namietky, prehodnoti HP tento zépis, rozhodne o konenej verzii a zaSle
ju&lenom RV.

V tomto poslednom pripade schvilia &lenovia RV koneéni verziu zdpisu na nasledujiicom
zasadnuti RV podl'a vy3sie uvedenych pravidiel (pozri bod e).

f) Komunikacia

Komunikdacia medzi ¢lenmi RV bude prebiehat’ elektronicky. Akykol'vek dokument, ktory sa mé
zaslat’ ¢lenom RV, sa musi odoslat’ e-mailom.

VSetci clenovia RV bezodkladne oznamia Hlavnému parinerovi svoje e-mailové adresy a ich
pripadné zmeny.

g) Pracovny jazyk

Pracovnym jazykom RV bude angli¢tina. Toto pravidlo platf tieZ pre oficidlne dokumenty RV.

Clanok 5
Speciilne povinnosti a zodpovednost Hlavného partnera

HP vykon4 vSetky opatrenia potrebné na riadne vedenie projektu v stilade so Ziadost'ou
schvdlenou riadiacim vyborom, Zmluvou o financovani a programovymi dokumentmi,
ktoré s relevaniné pre tito dohodu.

HP vyhradne prebera véetky zavazky a celkovi zodpovednost za cely projekt vodi
RO/SS.

Okrem toho je povinnostou HP:

informovat’ vSetkych PP o podpise Zmluvy o financovani a poskytnit jej képiu vietkym
Partnerom projektu

pravidelne informovat’ PP o vSetkej relevantnej komunikacii medzi HP a RO/SS

bezodkladne informovat PP o vSetkych déleZitych zéleZitostiach stvisiacich s realiziciou
projektu

zodpovedat za overenie toho, Ze vydavky, ktoré vykazali PP, vznikli iba na ti¢el realizécie
projektu a prinéleZia ¢innostiam, ktoré si PP dohodli v rameci schvélenej Ziadosti

zaistit, Ze vydavky, ktoré uviedli PP, overil kontrolér alebo kontroléri

predkladat RO/SS Ziadosti o nédhradu vydavkov spolu so Spravami o pokroku do
terminov uvedenych v Zmluve o financovani

- Doheda o partnersive <skratka projektus




nteirreg M

nesmie pri prevode prispevku odpoéi tat’ zadrzat' ani vyrublt' 1ﬁe spec1a1ne poplatky
tykajiice sa schvélenej sumy a Ziaden pravny spor medzi HP a PP nesmie byt predmetom
nahrady zo schvalenej sumy, ktora ma HP previest PP

h) v pripade nezrovnalostf niest celkovii zodpovednost vodi RO/SS za vratenie
neopravnene vyplatenych prostriedkov

i) dohodnut sa s PP pred poZiadanim o prerozdelenie rozpoétu medzi rozpoltové poloZky
resp. pracovné balfky, ktoré neovplyviiuji Zmluvu o financovani

j) dohodnit sa s PP projektu pred predloZenim akejkolvek Ziadosti o zmenu Zmluvy o
financovani RO/SS.

Clanok 6
Povinnosti Partnerov projekiu

PP sa musia riadit' vSetkymi pravidlami a povinnostami uvedenymi v Zmluve o
financovanf.

PP sa musia riadit nariadeniami EU a regulaénymi dokumentmi na programovej érovni -
tak, ako sd uvedené v Zmluve o financovanf - a pristu¥nymi pravnymi predpismi danej
krajiny.

Kazdy PP sa zavdzuje, Ze zrealizuje svoju Cast projektu podla schvilenej Ziadosti,
Dohedy o partnerstve a programovych dokumentov.

PP sa budi riadit harmonogramom projektu, vratane realizicie innost{ naplanovanych
pre kaZdé obdobie, za ktoré sa podava sprava, tak, ako sa dohodli PP, a finanéného
plnenia v stvislosti s realizdciou projektu, a bude prispievat k dosiahnutiu vystupov a
vysledkov projektu.

Vydavky, ktoré vzniknt PP a ktoré PP zaplatia v obdobi, za ktoré sa podava sprava, musi
overit uréeny kontroldr ich partnerského $tatu a PP musia HP predloZit’ osvedZenie o
kontrole, ktoré vydal dany kontrolér.

PP budi zodpovedat za dobré hospodarenie s prostriedkami, ktoré boli pridelené ich
Casti projektu. Taktiez vrdtia HP vSetky nendleZite zaplatené prispevky z prostriedkov
EU (EFRR/IPA) a v prislusnych pripadoch vratia relevantnému narodnému organu sumu
poskytnutd v ramci spolufinancovania $tatu.

Kazdy Partner projektu si mus{ viest bud samostatny systém twGétovnictva alebo
prisludny tiftovny kéd pre vietky transakcie siivisiace s projektom.

Dohoda o partnerstve <skratla projektus> 10
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8. PP budit podporovat’ HP pri pinenf jeho tloh podl'a Zmluvy o financovani. Ka%dy PP musi
najma:

a) bezodkladne poskytovat HP vietky informacie potrebné na zostavenie Sprav o pokroku,
reagovat na vSetky Ziadosti RO/SS alebo poskytovat vietky dalSie informécie, ktoré
bude HP potrebovat’

b) bezodkladne informovat HP o akjchkolvek okolnostiach, ktoré by mohli viest k
docasnému alebo frvalému preru3eniu projektu

¢) informovat HP pred predloZenim prvej Ziadosti o ndhradu vydavkov o ndleZitostiach
bankového étu, kam sa md previest' prispevok z prostriedkov EU daného PP.

Dohoda o parterstve <skratka projektus 11
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Clanok 7

Povinnosti PP podavat’ spravy

1. KaZdy Partner projektu predloZi Spravu partnera na overenie vydavkov zodpov dnemu
kontroldrovi, ktory bol vybraty alebo vymenovany podra narodnych prawdiel elekffomcky
prostrednictvom Dunajského monitorovacieho systému. PP musia dodriat terminpre
predkladanie Spravy partnera, ktory uré{ zodpovedny kontrolér.

HP moéZe predloZit Ziadost o ndhradu vydavkov RO/SS iba dolofenfm dokazov 0 pokroku
dosiahnutom v projekte. Preto s cielom poskytnit nile¥ité informécie o dosmhnutom
pokroku v projekte musi kaZdy PP predloZit HP Spriavu partnera, a to elektromcky
prostrednictvom Dunajského monitorovacieho systému. Tato sprava sa bude skladat zo
spravy o Cinnosti opisujiicej vykonané aktivity a ich vystupy a vysledky dosiahnuté pocas
obdobia, za ktoré sa spréva podéva, a finantnej spravy, ktoré opide dosiahnuty ﬁnancny
pokrok projektu v stlade so schvélenou Ziadostou. :

PP musia dodrziavat' terminy pre poddvanie sprav Zmluvy o financovan{ a predkladat HP

svoju Spravu partnera a osvedCenie o kontrole v riadnom &ase, najneskor 6“‘tyzdnw§§%%’éw
2 A R Ao

DSOSy AL MmN DT N M{predldgdame €.Spray. Spravy partnerov a osvedtenia o kontrole

nepredloZené HP prostrednictvom Dunajského monitorovacieho systému do uréeného

terminu sa neméZu zahrnit do Spravy o pokroku HP za prislu$né obdobie, ktora sa mus{

predloZit RO/SS. OsvedCenia o kontrole nepredloZené v obdobf, za ktoré sa sprava podava,

sa musia zahrnit' do najblizSej Spravy o pokroku, ktora sa poda za nasledujiice obdobie,

Vsetky vidavky sa budi vykazovat v euro, preto by sa mali Spréavy partnerov vyhotovovat v
euro.

Vydavky, ktoré vzniknti partnerom projektu v inej mene ne¥ v euro, sa prepodftajii na euro
pomocou mesatného étovného vymenného kurzu Eurdpskej komisie? platného v mesiaci,
polas ktorého sa vydavky predloZili na overenie kontrolérovi. Tato metéda plati pre
v3etkych partnerov projektu. Riziko vyplyvajtice z vymenného kurzu nesie prislu¥ny PP.

Clanok 8
Audity
Na ticely auditu je kaZdy PP povinny;

a) ponechat si vietky sibory, dokumenty a tidaje o projekte potas dvoch rokov od 31.
decembra po predloZeni (i€tovnych zédznamov, do ktorych sii zahrnuté konetné vydavky
ukonéeného projektu. RO/SS bude informovat’ kazdého Hlavného partnera o zahdjenf
uvedeného dvojrotného obdobia. V pripade udelenia $tatnej pomoci vratane pomoci de
minimis je potrebné si ponechat a spristupnit vSetky sivisiace stbory, dokumenty a

hitp ://ec.europa.eu/budget/contracts grants /finfo contracts/inforeuro finforeuro en.cfim

5
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tdaje potas 10 fiskalnych rokov odo diia udelenia pomoci. Sibory, dokumenty a tdaje je
potrebné uchovat bezpetne a riadne v originale alebo vo forme overenej képie na bezne
pouZivanych datovych nosifoch

umoZznit' zodpovednym orgdnom auditu Eurépskej Gnie a pristu$ného partnerského
Statu ako aj orgdnu auditu, RO/SS a certifikaénému orgdnu vykonat audit riadneho
vyuZivania finanénych prostriedkov

poskytovat tymto orgénom vietky informacie, ktoré budi pofadovat’ o danom projekte

umoZnit im pristup k Gétovnym knihdm a tictovnym dokumentom a inej dokumentacii
sivisiacej s danym projektom, pritom o tejto stvislosti rozhodujii organy vykonavajtice
audit

umoZnit im pristup do obchodnych priestorov potas be¥nej prevadzkovej doby a tieZ
mimo tejto doby podl'a doho dy a umoZnit’ im vykonat' kontroly stivisiace s projektom

bezodkladne poskytovat‘ HP akékolvek potrebné informdcie sdvisiace s takymto
auditom,

Iné pripadné dlh$ie zdkonné lehoty archivicie podla vnitrostatnych zdkonov ostavaji
plainé,

Clanok 9
Informacie a zverejfiovanie, vyuZivanie vystupov a vysledkov

Akékolvek opatrenie tykajiice sa zverejnenia, ktoré vykona ktorykoYvek PP, musf byt v
silade s nariadenim Komisie (EU) & 1303/2013 a pokynmi o informéciidch a
zverejiiovani uvedenymi vo Vykonavacom manuali Manuali vizualnej identity pre
projekty a Stibore néstrojov pre komunikaciu Dunajského nadnarodného programu,

Opatrenia tykajice sa informdécif a zverejliovania si budd koordinovat’ PP. KaZdy PP je
rovnake zodpovedny za propagiciu toho, e financie st poskytnuté z prostriedkov
Eurépskej dnie v rdmci Dunajského nadndrodného programu, a za zaistenie nalezitej
propagacie projektu.

Vlastnictvo, ndrok a prava priemyselného a dudevného vlastnictva na produkty a vistupy
projektu a sprévy a iné sivisiace dokumenty ziskaji PP v rozsahu, ktory povolujia
vnutrodtitne pravne predpisy daného PP.

PP beri na vedomie to, Ze vystupy a vysledky projektu (ako aj akdkol'vek $tidia alebo
analyza vytvorend potas projektu) sa zverejnia verejnosti, a sithlasia s tym, Ze vysledky
projektu budd pristupné verejnosti. RO/SS ako aj nérodné organy partnerskych gtatov
programu - vratane ndrodnych kontaktnych bodov - si vyhradzujd pravo pouZivat

Dohoda o partnerstve <skratlka projeku> 13
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vystupy a vysledky projektu na informatné a komunika&né ginnosti sdvisiace s
programonm.

Clanok 10
Zmeny v projekte a odstiipenie

VyCerpévajlici zoznam podstatnych zmien v projekte je uvedeny v Zmluve o financovani.
Tieto zmeny budt viest k Gprave Zmluvy o financovani pozadovanej HP. Na zdklade
ustanovenf Zmluvy o financovani sii vo Vykonavacom manuali uvedené d'alsie podrobné
pravidla opisujice kaZdy pripad dpravy Zmluvy o financovani ako aj vietky dalSie
projektové zmeny, ktoré si nevyZaduji tipravu Zmluvy o financovani.

V pripade zmien v partnerstve je RO/SS opravneny odstiipit od Zmluvy o financovani, ak
potet PP klesne pod minimalny potet téastnikov poZadovany programom.

PP siihlasia s tym, Ze neodstiipia z projektu, ak pre to neexistuji nevyhnutné dévody. Ak
PP odstipi z projektu alebo ho vylidia ostatf PP za to, %e si neplni povinnosti uvedené v
tejto Dohode, zavizuji sa ostatni PP najst rychle a efektfvne rieSenie s cielom
bezodkladne zaistit d'aldiu riadnu realizciu projektu. Nasledne sa PP budi snafit
pokryt prispevok odsttipeného alebo vyliteného PP bud tym, Ze jeho tlohy preberie
jeden alebo viacerf sti¢asn{ PP, alebo tak, %e po¥iadajd jedného alebo viacerych novych

tGéastnikov, aby sa stali sGastou projektového partnerstva s ohladom na prislugné
ustanovenia programu.

Ustanovenia o audite uvedené v ¢lanku 8 ost4vajii pre PP, ktory odstiipil z projektu alebo
bol z neho vyhiteny, platné a dany PP nesie celkovi finanénd zodpovednost za vykonané
Cinnosti, vratane zodpovednosti za vratenie nendleyite zaplatenych stim v silade s
¢lankom 11.

Ak RO/SS zniZi projektovy rozpotet a pristudny prispevok z prostriedkov EU na zdklade
rozhodnutia Monitorovacieho vyboru, budd PP niest plné finanéné dosledky spolotne a
dohodni sa na rozdelen{ sumy odpotitanej z projektového rozpottu medzi partnermi.

Clanok 11
Nezrovnalosti, odstiipenie a vratenie prostriedkov EU

Ak RO/SS na zéklade ustanoven{ Zmluvy o financovanf poZiada HP o tplné alebo
Ciastolné vrétenie prispevku z prostriedkov EU z dévodu nezrovnalosti alebo odstiipenia
od Zmluvy o financovanf, poZiada HP pisomne prislusného/prislugngch PP o vratenie
prostriedkov z EU, ktoré boli nen4letite vyplatené, podta fiadosti RO/SS.

ohoda o partnerstve <skratka projektu> 14




2. Prisluiny PP musf HP vratit poZadované prostriedky EU, Ak ziskal PP Statny pﬁsp
na Cast projektu, vrati prislu$ny $tatny prispevok zodpovednému narodnémy orga

3. PP musf dodrZat’ termin, ktory pre HP uréil RO/SS na vrétenie prostriedkov EU. PP 1y
previest poZadované prostriedky EU Hlavnému partnerovi 30 dni pred termf
uréenym pre HP.

4. 'V pripade oneskoreného vratenia prostriedkov RO/SS zo zavinenia PP mus{ prisluéhj’r PP
zaplatit HP irok z omegkania, ktorého vy$ku uréf RO /SS. '

5. Ak sa HP nepodarf zaistit vratenie prostriedkov od PP alebo ak sa RO/SS nepodarf zaistit
vratenie prostriedkov od HP, vrati partnersky Stdt, na ktorého tzem{ sa nachidza

prisludny PP, vietky sumy nenilefite vyplatené danému PP na ziklade &lanku 27 ods, 3
nariadenta (EU) & 1299/2013 podra #iadosti RO/SS.

6. Po tom, ako prislu$ny partnersky $tat vrati dané finanéné prostriedky, mé préavo zaistit
ich vrétenie od PP, ktory sa nachidza na jeho tzemf, ak je to potrebné aj sidnou cestow
Na tento ugel postipi RO/SS a HP svoje prava vyplyvajlice zo Zmluvy o financovan{ a
Dohody o partnerstve prislu$nému partnerskému $tatu.

Clanok 12
Spoluprica s tretimi stranami, postiipenie, pravne nastupnictvo

V pripade spoluprice s tretfmi stranami {napr. uzatvaranie vedl'ajéich zmliv) zostiva PP
jedingm zodpovednym subjektom vo&i HP v stivislosti s plnenim si svojich povinnostf tak,
ako je to ustanovené v tejto dohode.

Pri outsourcingu st vsetci Partneri projektu povinnf riadit sa $tatnymi pravidlami o
verejnom obstardvan{ a inymi nariadeniami uréenymi na programovej urovni a v pripade
prispevkov IPA pravidiami PraG pre postupy obstaravania a preberajii pinu zodpovednost
za riadne uplatfiovanie tychto pravidiel.

3. UGiastnfei projektu nemaji pravo postipit’ svoje prava a povinnosti podla tejto dohody bez
predchddzajliceho sihlasu ostatnych Utastnfkov projektu a RO/SS a Monitorovacieho
vyboru,

- 4.V pripade pravneho nastupnictva, napr. ked Ulastnik projektu zmen svoju pravnu formu, je
Uéastnfk projektu povinny preniest vSetky povinnosti podla tejto zmluvy na svojho
pravneho nistupeu. Utastalk o tom upovedom{ HP pisomne do 14 dni. Pravny ndstupca
prevezme vSetku zodpovednost za innost, ktort vykonal jeho pravny predchodca, a bude
finantne zodpovedny za akikolvek sumu nendleite vyplateni jeho pravnemu
predchodcovi.

‘Dohoda o partnerstve <skratla projektu> 15
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Clanok 13
Jazyk

Pracovnym jazykom partnerstva bude angli¢tina. Kazdy oficidlny interny dokument bude
spristupneny vjazyku Zmiuvy o financovani, tzn. v angli¢tine.

Clanok 14
Trvanie a pravo na ukonéenie

Této dohoda nadobiida tGé&nnost v deni jej podpisu vSetkymi U¢astnikmi projektu. Ostane v
platnosti dovtedy, kym si HP plne nesplni vietky svoje povinnosti vyplyvajice zo Zmluvy o
financovan{ vo&i RO/SS,

VSetky relevantné ustanovenia tejto dohody potrebné pre splnenie si povinnosti archivécie a
auditu ustand v platnosti do ukonéenia dvojro¢ného obdobia od 31, decembra po predloZen{
Gctovnych zdznamov, v ktorych st uvedens kone¢né vydavky dokonéeného projektu. RO/SS
bude informovat' HP o zah4jenf uvedeného dvojro¢ného obdobia.

AKk existuje medzi Partnermi projekiu akykol'vek nevyrieSeny spor, ktory vzniks z realizicie
projektu, ostane Dohoda o partnerstve plne platna dovtedy, kym tento pripad nevyriesi
kompetentny orgén.

Této dohoda sa médZe ukondit spolofnym rozhodnutim RV, ktory tieZ vykona dojednania

ohl'adne désledkov takéhoto predcasného ukondenia.

Clanok 15

Rozhodné pravo

9m, ktoré je préavom krajiny HP.

Tato Dohoda o partnerstve sa uzatvira v angliCtine. V pripade prekladu tejto dohody a jej
priloh do iného jazyka bude prevlddat anglicka verzia,

Clinok 16
Zavereéné ustanovenia

VSetky zmeny tejto dohody budi vyhotovené pisomne a budg podpisané vietkymi
Utastnikmi projektu,

Dolhoda o partnerstve <skratka projektu> 18




riterreg g

panube Transnational Programme -

2. Zmeny a dodatky k tejto dohode a zrieknutie sa poZiadavky pisomnej formy m:

vyhotovené pfsomne a musia byt naleZite oznatené. HP upovedom{ RO/SS o Vs ¢
zmendch a dodatkoch k tejto dohode, -

3. Ak bude akékolvek ustanovenie tejto dohody celé alebo giastodne neplatné, zostavay .

ostatné ustanovenia pre Strany zavizné. V tomto pripade sa Strany zavizujii nahrédir'tf.‘ :
neicinné ustanovenie G¢innym ustanoveni, ktoré bude & najblitfie Glelu netéinného
ustanovenia.

tretfm stran&dm ani ich nepouzivali bez predchadzajiiceho pisomného sthlasu HP a Uastnika
projektu, ktory dané informécie poskytol.

Strany sa budd snagit vyriesit' vietky spory vznikajtice z tejto dohody mimodsiidne. Ak sa
neda dohoda dosiahnut v riadnom ¢ase, stihlasia Strany s tym, Je Vleégﬁfﬁéﬁgﬁcﬁ bude
miestom konania v3etkych pravnych sporov vyplyvajticich z tejto zmluvy.

Této dohoda sa vyhotovi v 16 originaloch, prifom ka¥d4 strana si ponecha jeden originil a
jeden original bude priloZeny k #iadosti.

Ohodg o Partnerstve <skratka projekius
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Miesto, datum:

Nazov PP1 EFRR:

Donaubiiro gemeinniitzige GmbH
(Dunajsky tirad Ulm/Neu_Ulm)

Meno zastupujticej osoby: Ralph Seiffert

Podpis: Pediatka

Miesto, datum: Vieded,

Nézov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH
(Rakitsky spolkovy drad pre ochranu ¥ivotného prostredia)

Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Pediatka

R0z 0 partnerstve <skratka projektu> 18
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‘Miesto, datum:

Nazov PP2 EFRR;:

WGD Donau Oberésterreich Tourismus GmbH
(WGD Dunajsky turisticky ruch Horného Rakdska s.r.0.),

Meno zastupujiicej osoby: Petra Riffert
Pediatka
Podpis:

Miesto, datum: Vieder,

Nazov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH
{Raknsky spolkovy trad pre ochranu ¥ivotného prostredia)

Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Petiatka

s Podpis:

Deohoda o partnerstve <skratka projektus 19
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Miesto, datum:

Nézov PP3 EFRR:

Regionalmanagement Burgenland GmbH
(Regionalne vedenie Burgenland S.I.0.)

Meno zastupujiicej osoby: Harald Horvath
Petiatka
Podpis:

Miesto, datum: Viedet,

Nazov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH

(Rakiisky spolkovy irad pre ochranu %ivotného prostredia)
Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Pediatlka

Podpis:

Dohoda o partnerstve <skratka projektus
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Miesto, datum:

Ndazov PP4 EFRR:

Bratislavsky samospravny kraj

Meno zastupujticej osoby: Pavol Fre$o

Podpis: Pecdiatka

Miesto, datum: Vieder,

Nazov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH
{Rakiisky spolkovy tirad pre ochranu Zivotného prostredia)

Meno zastupujticej osoby: Georg Rebernig Pefiatka

Podpis:

Dohoda o partnersive <skratka projektu> 21
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Miesto, datum:

Nazov PP5 EFRR:

Nyugat-Pannon Teriilet- és Gazdaségfejlesztési
Szolgéltaté Kézhaszna Nonprofit Kft.
(Verejnd neziskova organizécia pre regionalny

a hospoddrsky rozvoj zdpadopandnskej oblasti s.r.0.)

Pefiatka
Meno zastupujiicej osoby: Eszter Varga

Podpis:

Miesto, datum: Viedeti,

Nazov Hlavného partnera:

Umwelthundesamt GmbH

(Rakisky spolkovy tirad pre ochranu Zivotného prostredia)
Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Pediatka

Podpis:

Dohoda o partnerstve <skratka projeltu>
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Miesto, datum:
Nazov PP6 EFRR:

Dél-Dunintdli Regiondlis Fejlesztési Ugynokség
Ké6zhaszn Nonprofit Kft.

(Neziskovéa organizacia pre regionalny rozvoj juznej trans-dunajskej oblasti s.r.0.)

Meno zastupujiicej osoby: Laszlo Sitényi Petiatka

Podpis:

Miesto, datum: Vieder,

Nazov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH

(Rakisky spolkovy drad pre ochranu Zivotného prostredia)
Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Petiatlka

Podpis:

Dolioda o parinerstve <skratka projektu=
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Miesto, datum:

Nazov PP7 EFRR:

Grad Vukovar (Mesto Vukovar)

% Meno zastupujiicej osoby: Ivan Penava
: Podpis: Peliatka
-

Miesto, datum: Viedei,

Nazov Hlavniého partnera:

Umweltbundesamt GmbH
(Raktisky spolkovy tirad pre ochranu Zivotmého prostredia)

Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Petiatka

Podpis:

Dohoda o partnerstve <skratka projektu> 24
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Miesto, datum:

Nazov PPS EFRR:

Razvojna agencija Sinergija d.o.o.
{Rozvojova agentira Sinergija s.r.0.}

Meno zastupujticej osoby: Stanislav Sraka
Pediatlka
Podpis:

Miesto, datum: Vieden,

Nazov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH
{Rakuisky spolkovy trad pre ochranu Zivotného prostredia)

Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Pediatka

Podpis:

Dohoda o partnersive <skratka projekiu>
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Miesto, datum:

Néazov PP9 EFRR:

| O6nacrHa agMUHUCTpanus Buaun
{Regiondlna sprdva mesta Vidin)

Meno zastupujicej osoby: Momchil Stankov
Petiatka
Podpis:

Miesto, datum: Vieden,

Nazov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH
(Rakisky spolkovy tirad pre ochranu Zivotného prostredia)

Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Peciatka

Podpis:

Dohoda o partnerstve <skratka projektu 26
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Miesto, datum:
Nézov PP10 EFRR:
Kny6 ,.YcToiMBBO Da3BUTHE HA TPAKAAHCKOTO
o6mectBo” (Klub "UdrZatelny rozvoj ob¢ianskej spolotnosti”)
Meno zastupujiicej osoby: Lucia Ilieva Petiatka

. Podpis:
Miesto, datum: Vieden,
Nazov Hlavného partnera:
Umweltbundesamt GmbH
(Raktsky spolkovy tirad pre ochranu Zivotmého prostredia)
Meno zastupujicej osoby: Georg Rebernig Petiatka
Podpis:
Dohoda o partnerstve <skratka projektu> 27
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Miesto, datum:

Nazov PP11 EFRR:

Institutul National de Cercetare-Dezvoltare
in Turism (Naredny inStitat pre vyskum
a vyvoj v oblasti turistického ruchu)

Peéiatka

Meno zastupujicej osoby: Victor Timotin

Podpis:

Miesto, datum: Viedes,

Nézov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH
(Rakusky spolkovy trad pre ochranu Zivotného prostredia)

Meno zastupujicej osoby: Georg Rebernig Peliatka

Podpis:

Dohoda o parmerstve <skratka projektus
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Miesto, datum:

Nazov PP12 EFRR:

Agentia pentru Dezvoltare Regionala Sud-Est
(Agentira juhovychodného regionalneho rozvoja)

Meno zastupujiicej osoby: Luminita Mihailov
Peciatka
Podpis:

Miesto, datum: Viedei,

Nézov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH
{Rakdsky spolkovy tirad pre ochranu Zivotného prostredia)

Meno zastupujicej osoby: Georg Rebernig Petiatka

Podpis:

Dohoda o ﬁarinérstve <skratka projektu> 29
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Miesto, détum:

Nézov PP1 IPA:

Dunavski centar za kompetenciju
(Dunajské kompetentné centrum)

Meno zastupujiicej osoby: Boris Camernik

Podpis: Petiatka

% Miesto, datum: Vieden,

Nazov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH

; (Rakisky spolkovy tirad pre ochranu Zivotného prostredia)
Meno zastupujiicej osoby: Georg Rebernig Petiatka

Podpis:

Dohoda o parinerstve <skratka projektu>
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Miesto, datum:

Nazov PP2 IPA:

Regionalna agencija za razvoj istofne Srbije
{Agentira regionalneho rozvoja vychodného Srbska)

Meno zastupujiicej osoby: Vladan Jeremié

Podpis: Pediatka

% Miesto, datum: Vieder,

N4zov Hlavného partnera:

Umweltbundesamt GmbH ]
(Rakisky spolkovy tirad pre ochranu Zivotného prostredia)

Meno zastupujlcej osoby: Georg Rebernig Petiatkka

Podpis:

tka projektu> 31



Prekladatel’ska dolozka:

Preklad som vypracovala ako prekladatelka zapisani v zozname znalcov, imognikov
a prekladatelov, ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore
anglicky a slovensky jazyk, ev. & prekladatel'a 971053.
Preklad je v denniku zapisany pod Eislom 296/2076 .

Preklad sthlasi s prekladanou listinou.

V Bratislave, dila 7142076

/

£,

Podpis prekladatel’a

Translator’s clause:

1 Ip.,foduced the above translation as a translafor listed in the Register of Experts,
Interpreters and Translators maintained by the Ministry of Justice of the Slovak Republic,
discipline Slovak and English languages, translator’s reg. nio. 971053.

This translation is registered in the translator’s diary under no. 29¢/2o72 .

The translation agrees with the translated document .

In Bratislava on 4442074

Translator's signature
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